Komisijas 1981. gada 27. novembra Nolikums (EEK) Nr. 3389/81, kas paredz sīki izstrādātus noteikumus eksporta kompensācijām vīna nozarē
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Nolikumu (EEK) Nr. 337/79 par vīna tirgus kopēju organizēšanu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 3456/80 2, jo īpaši tā 20. panta 4. punktu,
ņemot vērā Padomes 1979. gada 5. februāra Nolikumu (EEK) Nr. 345/79, kas paredz vispārējus noteikumus vīna eksporta kompensāciju piešķiršanai un kritērijus šādu kompensāciju apjoma noteikšanai ³, kurā grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 2009/81 4, un jo īpaši tā 6. panta 3. punktu,
tā kā Komisijas 1976. gada 10. decembra Nolikums (EEK) Nr. 3002/76, kas paredz sīki izstrādātus noteikumus eksporta kompensācijām vīna nozarē 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 1619/81 6, atsaucas uz Padomes nolikumiem, kas vēlāk ir konsolidēti; tā kā skaidrības un veiksmīgas īstenošanas labad būtu jākonsolidē arī iepriekšminētais nolikums;
tā kā Nolikuma (EEK) Nr. 345/79  5. pants paredz, ka kompensāciju apjoms jānosaka periodiski; tā kā pieredze attiecībā uz cenu tendencēm starptautiskajā tirdzniecībā liecina, ka seši mēneši ir šim nolūkam pietiekams laiks;
tā kā pašlaik uz kompensācijām var pretendēt tikai koncentrēta vīnogu misa un galda vīni;
tā kā 1. panta 2. punkts Komisijas 1981. gada 27. novembra Nolikumā (EEK) Nr. 3388/81, kas paredz īpašus sīki izstrādātus noteikumus par importa un eksporta licencēm vīna nozarē 7, nosaka, ka gadījumos, kad vīna produkti pretendē uz eksporta kompensāciju, jāuzrāda eksporta licence;
tā kā tomēr 5. panta 1. punkta pirmais ievilkums Komisijas Nolikumā (EEK) Nr. 3183/80 8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 2646/81 9, nosaka, ka licences netiek pieprasītas, veicot darbības, kuras minētas 5. pantā Komisijas Nolikumā (EEK) Nr. 2730/79 10, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Nolikumu (EEK) Nr. 2646/81; tā kā Nolikuma (EEK) Nr. 3388/81  5. pantā turklāt noteikts, ka eksporta licences nav vajadzīgas, veicot darbības ar daudzumiem, kas mazāki par 30 hektolitriem vai, attiecīgā gadījumā, 3000 kilogramiem; tā kā tādēļ būtu skaidri jāformulē, ka, veicot minētās darbības, nevajag pierādīt to, ka eksports veikts atbilstoši licencei;
tā kā jāveic pasākumi, lai nodrošinātu to, ka galda vīniem, kuri pretendē uz kompensācijām, piemīt visas tās īpašības, kas raksturīgas konkrētā ražošanas reģiona galda vīniem;
tā kā jānosaka, ka eksportētājam, lai tas varētu saņemt kompensāciju, jāsniedz vajadzīgie pierādījumi; tā kā šādam nolūkam eksportētājam būtu jānorāda inter alia to pavaddokumentu numuri un datumi, ko pieprasa Komisijas Nolikums (EEK) Nr. 1153/75 11, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Grieķijas Pievienošanās aktu; tā kā saskaņā ar minētā nolikuma 13. panta 2. punktu dalībvalstis var noteikt, ka attiecībā uz dažiem produktiem dažos gadījumos minētie dokumenti tomēr nav vajadzīgi; tā kā, lai nodrošinātu efektīvu pārraudzību, nedrīkst pieļaut iespēju izmantot šo noteikumu kompensāciju sistēmā;
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tā kā gadījumos, kad uz kompensācijām pretendē produkti, ar kuriem paredzēts apgādāt kuģus vai lidmašīnas, vajadzīgos dokumentus grūti paredzamo piegādes laiku dēļ ne vienmēr ir iespējams saņemt laikus - jo īpaši dalībvalstīs, kas nav ražotājvalstis; tā kā tādos gadījumos prasīto pierādījumu sniegšana var kļūt par neproporcionāli apjomīgu uzdevumu salīdzinājumā ar galda vīnu nelielo daudzumu, ko parasti atsevišķos sūtījumos piegādā tirgotājiem, kuri neizmanto procedūru, ko paredz Nolikuma (EKK) Nr. 2730/79  26. pants vai Padomes 1980. gada 4. marta Nolikums (EEK) Nr. 565/80 par eksporta kompensāciju iepriekšēju izmaksu attiecībā uz lauksaimniecības produktiem ¹; tā kā attiecībā uz šādiem nelieliem daudzumiem pārraudzības prasības varētu izpildīt, vienīgi atsaucoties uz pavaddokumentu;
¹ OJ No L 62, 7. 3. 1980, p. 5.
tā kā šajā nolikumā paredzētie pasākumi saskan ar Vīnu nozares vadības komitejas atzinumu, 
ir pieņēmusi Šo nolikumu: 
1. pants
Kompensāciju apjomu nosaka vismaz reizi sešos mēnešos.
2. pants
Izņemot piegādes īpašiem mērķiem, kas minēti Nolikuma (EEK) Nr. 2730/79  5. pantā, kā arī piegādes tādos daudzumos, kādi minēti Nolikuma (EEK) Nr. 3388/81  5. pantā, kompensācijas piešķir tikai tad, ja tiek sniegti pierādījumi, ka produkti izvesti saskaņā ar eksporta licenci.
3. pants
1. Kompensācijas piešķir tikai tad, ja ir pierādījumi, ka
- produkti izvesti ar analīzes sertifikātu, ko izdevusi oficiāla iestāde vai nu ražotājā dalībvalstī, vai eksportētājā dalībvalstī, un analīzes sertifikāts apliecina produktu atbilstību Kopienas kvalitātes standartiem attiecībā uz konkrētajiem produktiem vai, ja tādu standartu nav - eksportētājas dalībvalsts standartiem, 
un, ja izved galda vīnus -
- vīnus apstiprinājusi eksportētājas dalībvalsts atzīta degustācijas komiteja; ja eksportētāja dalībvalsts nav ražotāja dalībvalsts, tad tāpat jāpierāda, ka attiecīgais vīns ir Kopienas galda vīns.
Pirmajā ievilkumā minētajā sertifikātā jāsniedz vismaz šāda informācija:
a) attiecībā uz galda vīniem:
- krāsa,
- kopējā spirta tilpumkoncentrācija,
- faktiskā spirta tilpumkoncentrācija,
- kopējā skābuma pakāpe;
b) attiecībā uz koncentrētu vīnogu misu: blīvums.
2.  Eksportētājam ir jāsniedz šādi dati:
a) attiecībā uz galda vīniem, kas ietilpst kategorijās A II un A III - vīnogulāju šķirne;
b) attiecībā uz vīniem, kas iegūti ar kupažēšanas metodi - izmantoto vīnu izcelsme un daudzums;
c) pavaddokumentu numuri un datumi.
4. pants
1. Dalībvalstis var noteikt, ka 3. panta 1. punkta otrajā ievilkumā minēto apstiprinājumu var dot kompetentas reģionālās komitejas, kuras apliecina, ka attiecīgajiem vīniem piemīt visas tās īpašības, kādas raksturīgas attiecīgo ražošanas reģionu galda vīniem.
2. Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai ieviestu 2. un 3. pantā minētās pārbaudes.
 Šā nolikuma 3. pants, izņemot tā 2. punkta c) apakšpunktu, tomēr neattiecas uz galda vīnu piegādēm, kuras minētas Nolikuma (EEK) Nr. 2730/79  5. panta 1. punkta a) apakšpunktā un kurām nepiemēro minētā nolikuma 26. pantā vai Nolikumā (EEK) Nr. 565/80 minēto procedūru.
3. Piemērojot 3. panta 2. punkta c) apakšpunktu, dalībvalstis nedrīkst izmantot Nolikuma (EEK) Nr. 1153/75  13 panta 2. punkta noteikumus.
5. pants
Ar šo ir atcelts Nolikums (EEK) Nr. 3002/76.
6. pants
Šis nolikums stājas spēkā trešajā dienā pēc tā publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Nolikums uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojams visās dalībvalstīs.
Briselē, 1981. gada 27. novembrī.
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